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Они оба стали успокаиваться, - в конце концов, прошли недели. Они не могли жить в постоянном напряжении из-за неопределённости. Вот почему этот звонок вызвал такую волну адреналина, когда, наконец, прозвучал. Он был в машине, когда зазвонил его телефон.

· Малдер. – Ответил он.

· Мой дорогой мальчик. – Малдер чуть не выпустил руль из рук.

· Чего вы хотите? Новых пыток?

· Нет. Кажется, некоторые вещи слегка вышли из-под контроля. Ваша красивая партнерша нуждается в помощи. Я посоветовал бы вам поспешить. 

· Ещё одна умственная прогулка? -  Малдер резко развернулся и поехал в сторону Скалли. 

-
Именно так всё начиналось, агент Малдер. К сожалению, некоторые из моих людей стали, - как бы это сказать, - слишком фанатичными. Не теряйте времени.
· Помни мое обещание. – Он уже мчался к ней, надавив на газ.

· Конечно. До встречи. – Связь прервалась. Малдер быстро набрал номер Скалли. Не отвечает. Малдер бросил телефон на сиденье и прибавил скорость.

*****

Он приехал к ней, готовый выломать дверь, чтобы помочь ей. Но это не было необходимо, дверь была приоткрыта. Он вытащил оружие.

· Скалли? Скалли, ты здесь? – Он вошел в квартиру. В гостиной – ничего; он окинул взглядом кухню, но инстинктивно продолжал двигаться в сторону ее спальни.

Он оказался прав. Она была там, на полу. Он оказался возле нее, ища пульс дрожащими руками. Пульс был, но слабый. Он заметил следы от ударов: синяк на весь глаз, опухший подбородок; но его больше беспокоило обильное количество крови и местонахождение раны. 

· 911.

· Мне нужна помощь, срочно! – Он назвал адрес и вернулся к ней. – Я здесь, Скалли. Я здесь. – Его руки все еще дрожали. На этот раз пытали не только его. Мысленно, он уже строил планы отмщения и перебирал методы, которыми будет убивать ублюдка. 

Прибыла скорая помощь и полиция. Малдер давал показания, когда медик, осматривающий её, обратился к своему коллеге

· Иисус, посмотри на это. Что за сукин сын.

· Что? – Опасение Малдера подскочило.

· Вы нашли оружие?

· Оружие?

· Которое он использовал, насилуя ее. - Слова не сразу уложились у него в голове. Когда же это произошло, ноги подкосились, и он понял, что с трудом удерживается на четвереньках.

· Использовал? – Выдавил он и махнул второму медработнику, чтобы тот возвращался к Скалли. Он заставил себя вскарабкаться на стул и закрыл лицо руками. – Что я должен искать? – Произнёс он приглушённо из-под ладоней.  

· Я не уверен. Что-то похожее на рукоятку метлы. – Земля ушла из-под ног. Только не его Скалли. – Мы должны доставить ее в больницу.

· Я поеду с вами.  

· Но вы не можете покинуть место преступления.

· Попробуйте меня остановить.  - Он держал ее за руку в санитарной машине, и когда врач сам разделил их, он позвонил ее матери. Ответа не было, поэтому он оставил номер своего телефона на её автоответчике. К моменту, когда врач вернулся к нему, она так и не перезвонила.

*****

· Агент Малдер, я уверен, что она будет в порядке физически. Тот, кто напал на нее, нанес много внутренних повреждений. Он повредил ей матку, нам пришлось сделать восстановительную операцию. Я не могу сказать вам, что она сможет иметь детей. Но мы сделали все, что могли. Должен признаться, мы бы даже пытаться не стали, если бы это была женщина, более старшего возраста. – Малдер вздрогнул, и доктор взял его за руку. – Пойдемте со мной. – Он провел его к маленькому столику в комнате ожидания, и они сели.

· Послушайте, я не знаю, какие отношения связывают вас с этой женщиной, но ей потребуется огромная поддержка, помимо лечения. Если вы не тот человек, с которым я должен поговорить…

· Я тот человек. – Должен ли он сообщить этому человеку, что она уже не могла… нет. У него не было доказательств – лишь слово Кравфорда. 

· Я поговорю с психиатром, если, конечно, у неё нет своего. 

· Я не думаю, что она кого-то посещала.

· Вы поговорили с ее семьей?

· Еще нет. Я оставил сообщение.

· Она не должна быть одна.

· Она и не будет. Я могу её увидеть сейчас?

· Да. Она будет еще долго спать. Я ввел ей морфий. Помимо всего прочего, её не должна беспокоить ещё и боль.

*****

В ее комнате стоял маленький диван, но он сел на стул. Комфорт здесь был не важен, тем более что, сидя на диване, он не смог бы до неё дотянуться. Он сидел, крепко сжимая ее руку. Он пытался сдерживать свои мысли. 

Они кровоточили в его сознании, и он отгонял их проч. Он должен был сконцентрироваться на ней, не на мести. Не сейчас. 

Она размешивалась и открыла глаза. Они никак не могли на нём сфокусироваться.  

· Малдер?

· Я здесь.

· Мне больно. – Он нажал кнопку, чтобы морфий продолжал поступать в её кровеносную систему. -  Где мы?

· Ты в больнице, но ты поправишься. Поспи еще. – Ее глаза закрылись. Несколькими минутами позже трель телефона вывела его из оцепенения и разогнала мысли, от которых ему никак не удавалось избавиться.

· Малдер.

· Это Маргарет Скалли, Фокс. Все в порядке? - Он закрыл глаза.

· Да и нет, миссис Скалли. Дане лучше, но она в больнице.

· Что случилось, Фокс? В нее стреляли?

· Нет, на нее напали в квартире. Она в палате 412 в Джорджтауне.

· Я скоро буду.

· Не спешите. Она заснула. Она поправится. – Он снова сунул телефон в карман, и, только сейчас заметив, что всё ещё одет в плащ и галстук, решил устроиться поудобнее, для долгого ожидания.

*****

Она больше не просыпалась до прибытия миссис Скалли.

· О, Фокс. – Она зажала рот рукой, увидев почерневший глаз и распухшее лицо. – Что случилось? 

· Кто-то ворвался в её квартиру, вероятно, в то время, как она собиралась утром. 

· Они… - Она взглянула на Малдера. Он кивнул, по её щекам покатились слёзы. – Моя бедная малышка. – Малдер обошёл кровать и обнял несчастную женщину. 

· Присядьте. 

· Есть что-то ещё, да? Фокс, скажи мне. – Он подвёл её к маленькому дивану у противоположной стены и усадил. – Что?

· Они поранили её. Ей сделали операцию… они попытались всё восстановить, но они не уверены, что она… что она сможет…

Маргарет закрыла глаза и зажала рот кулаком. Она не смогла сдержать стон, Малдер притянул её к себе и держал, пока она плакала. 

Немного успокоившись, она посмотрела ему в глаза.

· Ты поймал его?

· Ещё нет, но я знаю, кто это сделал. Я займусь этим. – Она кивнула, желая спросить что-то ещё, но сейчас было не время. Она встала и, заняв его место у кровати, взяла Скалли за руку. Он устроился на другом стуле, в шаге от кровати. 

 Когда она проснулась, рядом была ее мать.

· Малдер?

· Нет, дорогая, это мама.

· Где Малдер?

· Я здесь, Скалли. – Он поднялся и взял ее другую руку. 

· Хорошо. – Она снова заснула. Миссис Скалли улыбнулась ему.

*****

Было темно, когда она снова проснулась. Она смотрела на диван, пытаясь сфокусироваться, пока ни разглядела Малдера, спящего в обнимку с женщиной. Боль поразила её, прежде чем она успела распознать в этой женщине свою мать. Она нажала на кнопку с морфием и опять задремала. 

*****

Она проснулась, почувствовав на щеке нежное прикосновение дневного света. 

· Дорогая, ты спала достаточно долго. Пора проснуться.

· Малдер?

· Нет, милая. Это Милдред. Я твоя медсестра. Мне нужно, чтобы ты приняла витамины. – Скалли оглядела комнату. Матери не было, а Малдер только что проснулся. – Ты уже поправляешься, милая. А сейчас мне нужно выставить отсюда это высокий стакан воды, чтобы я могла проверить твой разрез. 

· Нет, он не может уйти… какой разрез?  - Ее мать вошла в палату, услышав вопрос. Малдер встал на ноги и подошел к Скалли, чтобы взять ее за руку.

· Скалли… - Начал он, но миссис Скалли прервала его жестом.

· Дана, дорогая. Внутри было много повреждений, им пришлось сделать тебе операцию. Ты поправишься.

· Какую операцию? – Миссис Скалли встала между Даной и Фоксом. 

Медсестра занялась диаграммой. 

 – Это была… восстановительная работа, дорогая. 

Воспоминания придавили её невыносимой тяжестью. 

- Гистер… - Она потеряла дар речи, но её глаза расширились до невероятных размеров.

· О, Господи, нет! – Медсестра бросилась к Скалли и придерживала голову, пока боль ни взяла верх над её истерикой. Малдер отступил в угол комнаты. Может, ему здесь и не место, но будь он проклят, если оставит её. Милдред освежила ей лицо прохладной губкой. 

· Нет, милая, не гистеротомия. Восстановительная работа. Ну, давай, милая, просто – расслабься. 

-   Расслабиться? – Выдавила она, - о, Господи. – Её начинало трясти. Милдред нажала на кнопку, чтоб уменьшить её активность и успокоить боль, миссис Скалли обняла и покачивала её как ребёнка, пока она плакала. Малдера распирало неудержимое желание что-нибудь разбить, но он с трудом взял себя в руки.

· Вы, выйдите отсюда. – Милдред энергично указала ему головой на дверь.

· Я не уйду.

· Я сказала - выйдите. Подождите в холле, выпейте кофе или что-то в этом роде, но сейчас же – выйдите! - Миссис Скалли взглянула на него. 

· Всё будет хорошо, Фокс. Только на пару минут.

· Но… - Побежденный он вышел в коридор. Через секунду они услышали звук от удара кулаком по стене.

· Ещё немного, и у меня будет два пациента. – Вздохнула Милдред. – Позволь мне осмотреть тебя, милая. Я не сделаю тебе больно, и потом он сможет вернуться. – Она ловко проверила разрез, наложила свежие повязки и снова укрыла её простынью. – Готово. Чуть позже тебя навестит врач, и мы назначим тебе жидкую диету, начиная с завтрака.  

· Нет, я не хочу…

· Милая, ты же знаешь, что мы сделаем это, так или иначе. Не вынуждай меня крутиться у тебя под носом, потому что если я начну, меня будет трудно остановить. Ты ведь хочешь вернуть сюда этого долговязого товарища?   
Скалли смотрела на неё ошеломлённо, но ничего не ответила. 

· Ну, даже если ты не хочешь, ему чертовски не терпится тебя увидеть, так что я собираюсь притащить его задницу сюда. Ты только лежи спокойно, и я принесу тебе чай и желе. Скрести пальцы, чтобы оно не оказалось цитрусовым, милая. – С этим она собрала инструменты и вышла, оставив Скалли в полной растерянности; миссис Скалли чуть заметно улыбалась. Малдер осторожно вошёл в палату.

· Она сказала, чтобы я притащил «сюда свою тощую задницу». – Миссис Скалли рассмеялась. 

· Я оставлю вас на минутку. Принести тебе кофе, Фокс?

· Я сам. Я должен идти.

· Нет, ты должен остаться. Я вернусь через несколько минут. – Они оба наблюдали, как она уходит, напуганные неожиданной возможностью остаться наедине.

· Ты…

· Ты… - Они заговорили одновременно, и оба замолчали. Малдер обошёл кровать и сел на «свой» стул. 

· Тебе больно?

· Не физически. – Он вздрогнул от ее искренности и взял ее за руку.

· Если ты не хочешь говорить об этом сейчас…

· Это был он. Но не один. Он не хотел делать «грязную работу». – Малдер закрыл глаза.

· Я найду его.

· Я знаю.

· Они будут спрашивать тебя…

· Дубинка. Полицейская дубинка. Малдер, моя рука! – Малдер ослабил захват. 

· Боже, Скалли. Я должен был быть там. Я должен был…

· В моей квартире? Малдер, твоё самобичевание мне всё равно не поможет.  Ты не сделал ничего неправильного.

· Я не позаботился о тебе.

· Это не твоя работа. Малдер, мне сейчас не вынести никаких самообвинений, пожалуйста. – Он кивнул. 

· Я постараюсь. – Он попытался подобрать тон полегче, и у него почти получилось. Какое-то время они сидели, молча, потом Малдер присоединился к ней на кровати и нежно прижал к своей груди. Он отчаянно нуждался в этом контакте, ему необходимо было её чувствовать. Напряжённость полностью покинула её тело.     

*****

Именно в таком положении их и застала Милдред, постучав в дверь

· Я здесь, чтобы обтирать тебя губкой, так что, этот высокий стакан воды снова должен выйти. И не надо мне «здесь нет ничего, чего бы я ещё не видел». – Она продолжала, не дав им возможности ответить. – Ты не видел меня за этим делом, и я не собираюсь учить тебя ничему новому. Сейчас же отправляйся домой, прими душ и переоденься, потому что ты начинаешь меня совращать. 

· Что?

· Ты меня слышал. Убирайся отсюда. – Смущённый, он осторожно помог Скалли прилечь на подушки. Он вопросительно посмотрел на нее. Она кивнула.

· Ты уверена?

· Я думаю, это должен быть холодный душ. Тебя здесь окружает слишком много женщин. 

· Что?

· Вчера я застала тебя, обнимающегося с моей мамой, и сейчас ты продолжаешь флиртовать с Милдред. Может, тебе стоит пробежаться до дома трусцой, ну, знаешь, избавиться от излишней энергии. 
· Я посмотрю, что смогу сделать. Я вернусь через час. И если к тому времени вы её не вымоете, я сам этим займусь. 
· Вон! – Милдред указала на дверь. Малдер поцеловал Скалли в щёку и вышел, прежде чем Милдред успела его выставить.

· Когда ты собираешься выйти замуж за этого тощего ребенка и вытащить его из нищеты?

· Простите?

· Я спросила, когда ты собираешься выйти за него замуж?

· Он никогда просил  меня.

· Это детали. Назначь дату.

· Я не могу выйти за него сейчас.

· Ну, не сегодня, возможно…

· Нет. – Скалли сама удивилась своему ответу. – Я не смогу подарить ему детей.

· Он хочет не детей, дорогая, он хочет тебя.

· Но я не могу лишить его…

· В этой карточке написано, что ты врач, так что ты должна знать лучше меня, что здесь нет проблемы. Тысячи детей на этой планете нуждаются в ком-то, и если это не совсем подходит…, ты можешь вывести ребёнка из собственных яйцеклеток. Просто - заправить им и собой одно блюдо и подобрать здоровую молодушку, которая сможет выносить для тебя эту штучку. Что бы ни говорили доктора, вы сможете иметь сколько угодно тощих рыжеволосых деток. - Скалли только удивлённо смотрела на неё. – Теперь, милая, ты знаешь, что я права. И я приду на свадьбу. Я решила сидеть со стороны жениха, потому что, как мне кажется, у него не так много друзей. Я права?

Скалли неожиданно рассмеялась, представив себе эту картину: большая черная женщина  сидит в первом ряду с самодовольным «я же тебе говорила» выражением на лице. Милдред кивнула, главным образом, себе, собрала вещи и направилась к выходу. В дверях она жестом приветствовала врача. 

· Здравствуйте, доктор Скалли. Я доктор Тауэрс, психиатр. Я и не подозревал, что вы – пациентка Милдред. Я, наверно, вам уже и не понадоблюсь.

· Простите?

· Вы только что находились под обработкой Милдред, верно? Держу пари, теперь самые большие страхи вызывают у вас улыбку. 
· Как вы…

· Милдред наше лучшее секретное оружие. Честно говоря, она – доктор психологии в отставке,  специализировалась на психиатрии. Сейчас она преподаёт полную неделю. Она услышала о вашем случае, и сама назначила себя на это дело. Я не знаю никого, кто бы мог отказать Милдред, так что, вы её получили. 

· Что? Она . . . 

· Я хотел бы научиться ее технике. Вам кажется, она прёт, как бульдозер, но, на самом деле, она каждый раз вас шокирует.  

· Я не могу поверить. Это именно то, что она делала для меня.

· Добро пожаловать в  клуб. Когда-нибудь я расскажу вам, что она сделала для меня. А теперь, тем не менее, не хотите ли поговорить.  

Они все еще продолжали свой разговор, когда вернулся Малдер.

· Она уже закончила с этой ванной? Черт! – Она представила доктора Тауэрса, и они проговорили еще несколько минут. Затем доктор попрощался, оставив Малдеру свою визитку и взяв с них слово, что если будут вопросы, - они позвонят. 

· Ты был в офисе?

· Нет, но я звонил Скиннеру. Наш чрезвычайно вежливый друг скоро будет очень популярным человеком. Скиннер прибудет позже. Он был очень обеспокоен. 

· Было бы хорошо увидеть его. Послушай, мне уже лучше. Они хотят вывести меня прогуляться, так что, если ты хочешь…

· Я пойду с тобой. – Они обменялись взглядами, и она кивнула. – Где твоя мама?

· Я не уверена. Наверно с Милдред. 

· Может, мне стоит найти ее?

· Найти кого? – Миссис Скалли открыла дверь. 

· Мама, я начала волноваться. – В это же время ввалилась Милдред, и миссис Скалли ей улыбнулась.

· Все на выход. Сейчас же, вон, вон, вон.

· Подожди! Я только что из душа – ты не хочешь меня обнять? 
· Такую маленькую штучку, как ты? Я бы сломала тебя пополам. И я могу. Вон!

· Почему?

· Потому что я так сказала. Я должна подготовить ее к прогулке, хотя, это не твоё дело.

· Пойдем, Фокс. - Миссис Скалли взяла его за руку.

· Не спускай с него глаз, мама. Его гарем здесь растет слишком быстро.

· Я послежу за ним. – Она с улыбкой вывела протестующего Малдера в коридор.

· Доктор Тауэрс раскрыл меня, не так ли? – Милдред взяла ее за руку.

· Да. Я хочу поблагодарить вас за все, что вы сделали.

· С большим удовольствием. Если честно, Дана, с первого момента, как я тебя встретила, я знала, что ты достаточно сильна, чтобы справится с этим. Я бы не стала приуменьшать травмы, которые ты перенесла, но внутренне ты невероятно сильна. Откровенно говоря, я больше волнуюсь за твоего друга Фокса. Я не знаю, почему его не было там, где он должен был быть, - по его мнению, - но огромное чувство вины не даёт ему покоя.

· Я не знаю, как противостоять этому, Милдред. Человек, который сделал это со мной, хотел причинить боль ему. 

· О, Господи. Мне стоит уделять ему больше внимания. - Она продолжала колдовать над Скалли, отсоединила катетер и помогла встать на ноги. – Пойдем, дорогая. Ему нужно увидеть тебя. Обопрись на него, прильни всем, чем сможешь - сейчас ему необходима хорошая нагрузка. И не забудь – я посажённая на свадьбе. 

Скалли улыбнулась и, тряхнув головой, пожала руку Милдред. Вместе они вышли в коридор.

